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Meta crarti. MeToro crarti € BHBUCHHS Oe3adikcaibHOrO Croco0y YTBOPEHHS HOBUX CIIB Yy CydYacHil aHDIIMCBHKIH MOBI.
ITix HOBUM CIIOBOM PO3YMI€ThCs TaKa JIEKCUYHA OAMHHMIL, sIKa (iKCYETHCSI B 3arajbHUX CIIOBHUKAX yIIepIle.

Metoau. Y nporeci poOOTH BUKOPUCTOBYBAJIHCS TaKi METOAN: KOMITOHEHTHHH aHaJi3, ONMCOBUH METOJI, METOJ IIOPIBHSIHHS, KJa-
cudikallis, METO CTaTUCTUYHOT 0OpPOOKH MaTepiaiy.

Pe3ynabraTn. besadikcanbHa nepuBariis npeacTaBleHa CJI0BOCKIATaHHIM, CKOPOUEHHIM (abpeBiami€to, ypi3aHHsAM, ONeHAiH-
rom) i kouBepcieto. CKaaHi ClIoBa CTBOPIOIOTHCS 33 MEBHUMH MOJEIsIMH. BBaxkaeThCsl, 10 BUT'YKHU 030aBieHi (opM CI0BOTBO-
penns. Po6ora noBomuts 38oporHe. Cxinaguuii BUryk geez louise / Geez Louise yTBOPEHHH IUIXOM 3’ €THAHHS BUTYKY Ta IMCHHU-
Ka Ha OCHOBI puMH. PiakicHe noeaHaHHs iHiliani3My i3 JPYTUM TOBHUM €JIEMEHTOM CKJIaJHOIO CJIOBa MU BiIHOCHMO 10 PO3PSLY
koMOiHOBaHUX abpesiaryp (b-day=birthday, d-bag=douchebag). BusBneHo, mo ceper ycideHUX CIIiB IPEBATIOIOTH OAHOCKIAT0BI
Ta OBOCKIAAOBI anokonu (hench=henchman, cab=Cabernet, tender=tenderloin, agric=agricultural). JlocniykeHHs MOKa3ao,
[0 CKJIAIHI YCIYeHHS MOXYTh MaTd JeKiibka opdorpadivaux BapiaHTiB. PakTHUHHUN Marepiall MICTHTh IPUKIAM, A€ KUTbKICTh
BapiaHTIB HaMUCaHHsA ciioBa gocsrae 8 (cab sav / cab. sav. / cab sauv / cab. sauv. / Cab Sav / Cab. Sav. / Cab Sauv / Cab. Sauv.).
VY crarTi BKazaHi KpuTepii, SKi AaFOTb MOXKIUBICT 13 TOYHICTIO BHSBISATH OJNCHAM 3 POy OAHHHUIG, IO BOJOMIIOTH CXOXKHMH
CTPYKTYpHHUMH 0COOIUBOCTIMHU. [IpoieMOHCTPOBAHO, 1110 TaKHii CIIOCIO CIOBOTBOPY, SIK OJICHIIIHT, 3aCTOCOBYETHCS HE JIUIIE IS
CTBOpPCHHS iIMEH NMPO3UBHUX Yy Cy4YacHIN aHTIINUCHKIN MOBi (zonkey: zebra + donkey, infodemic: information + epidemic), a i nns
CTBOpEHHS BiacHUX Ha3B (Jew York: Jew + New York). HaBeneni HaitOinbIn mpoayKTUBHI Mojaeni kousepcii (Noun----Verb, Verb-
---Noun, Adjective----Verb).

BucHoBku. besadikcanbHa qepuBaltis MpeacTaBIcHa 1B0Ma OCHOBHUMHE BHIAMU: MOP(OIOTIYHUM (CIOBOCKIIAIAHHIM, CKOPOYCH-
HSM) 1 MOP(OJIOTO-CHHTAaKCHYHUM (KOHBEPCI€H0).

KJ1r04oBi cJioBa: CIIOBOCKIIATaHHS, CKOPOUYCHHS, yCIYeHHS, aOpeBiallisi, OJICHIIHT, KOHBEPCisl.
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The purpose. The purpose of the article is to study the affixless way of forming new words in the modern English language.
By the new word we mean such a lexical unit which is recorded in general dictionaries for the first time.

Methods. The following methods were used in the process of working: component analysis, the descriptive method, the comparison
method, classification, the method of statistical processing.

Results. Affixless derivation is represented by compounding, shortening (abbreviation, truncation, blending) and conversion.
Compounds are created according to certain models. It is believed that interjections are devoid of word formation. The work proves
the opposite. The compoud interjection geez louise / Geez Louise is formed by combining the interjection and the noun based on rhyme.
We think that a rare combination of an initialism with the second complete component of a compound word belongs to the category
of combined abbreviations (b-day=birthday, d-bag=douchebag). It has been found that monosyllabic and disyllabic apocopes prevail
among truncated words (hench=henchman, cab=Cabernet, tender=tenderloin, agric=agricultural). The study shows that complex
truncations can have several spelling variations. The material contains an example where the number of spellings of a word reaches
eight (cab sav / cab. sav. / cab sauv / cab. sauv. / Cab Sav / Cab. Sav. / Cab Sauv / Cab. Sauv.) The article specifies the criteria that
make it possible to accurately distinguish blends from a number of units with similar structural characteristics. It is shown that such
a method of word-formation as blending is used not only to form common words in the modern English language (zonkey: zebra +
donkey, infodemic: information + epidemic), but also to create proper names (Jew York: Jew + New York). The most productive models
of conversion are indicated (Noun----Verb, Verb----Noun, Adjective----Verb).

Conclusions. The affixless word-formation is represented by two main types in the modern English language: morphological
(compounding, shortening) and morphological-syntactic (conversion).

Key words: compounding, shortening, truncation, abbreviation, blending, conversion.
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1. BBenenne

B nocnennee BpeMsi HaOMOnAETCS UHTEHCHBHOE IOIIOJIHEHHE CJIOBAPHOTO COCTaBa aHIIMHCKOTO s3bIKa, KOTOPOE
OCYILECTBIISIETCS KaK 3a CYET 3aMMCTBOBAHUI M3 APYTHX S3BIKOB, TaK U 32 CYET COOCTBEHHBIX BHYTPEHHUX MEXaHMU3-
MOB SI3bIKa — CJI0BOOOpa30BaTENbHBIX MPOIECCOB (CO3/aHMUS HOBBIX CJIOB Ha 0a3e TeX, YTO YK€ CYIIECTBYIOT B S3bI-
Ke) U BTOPUYHON HOMHUHAINH (T.C. IEPEOCMBICICHHUS YK€ CYIICCTBYIOUINX 3HAYCHHH, PACIIUPCHUS CEMAaHTUYIECCKON
CTPYKTYPBI IMEIOIIUXCS CIIOB U 00pa3oBaHms OMOHHMOB). CymiecTBEHHAs aKTUBU3ALUS JePUBAlMOHHBIX IIPOILIECCOB,
o0miIne pasnuYHbIX HOBOOOPA30BaHUIA SBISIOTCS OECCIOPHBIMU (akTOpaMH, HEOOXOAMMOCTh UX JIMHIBUCTHYECKOTO
UCCIIEIOBaHUS OYEBUIHA.

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO M3y4YeHHME NEPHUBALMOHHBIX MPOLECCOB HE TEpPSET CBOCH aKTyaJIbHOCTH, BOIPOCHI TEOPUHU
COBPEMEHHOTO CJI0BOOOpa30BaHMs IIOCTOSSHHO NPHUBIICKAIOT BHUMaHKE JIMHTBUCTOB. ClI0BOOOpa3oBaTebHbIC sSBIIC-
HHAS COBPEMCHHOTO aHTIIMHCKOTO SA3BIKa SBIAIOTCS 00BekToM uccienoBanus b.b. bazaposoit (bazaposa, 2018),
N.A. BopobréBoii (Bopobréna, 2018), B.A. IItyxu (IItyxa, 2015), JI.B. Cananii (Canniii, 2018), 3.I". Ille6Genbckoit
(IIebenbckas, 2019) u ap. C coBepuIeHCTBOBAHUEM TEOPETHUECKON 0a3bl H3MEHSIOTCS MOAXOMBI K PACCMOTPEHUIO
(akTHUeCcKOro Marepuaa.

Lenpio HacTosIIIEH CTaThH SBISIETCS paccMOTpeHue O0e3adprKcanbHON IepUBALMK KaK OTHOTO U3 criocoboB 00pa3o-
BaHMS HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bIKe. 1071 HOBBIM CIIOBOM IMOHMMAETCS Takasl JIKCH4YecKasi eIMHuUIIA,
KoTopasi GUKCHPYETCS B CIOBape BIiepBEIe. 3ydatoTcst HOBEIE IEKCHUECKHe eAnHUIIBI, Bomemue B 2018—2020 rr. B ciio-
Bapb Meppuam Bebctep (Merriam Webster) u Oxcdopackmii cinoBaps anmmiickoro s3eika (Oxford English Dictionary)
B (popmare OHJIANH.

2. U30skeHne OCHOBHOTO MaTepHaJa

B Hacrosiiiiem rccieioBaHIH MPEIOKEHa clieayroas knaccudukaius 6e3addurcanproil nepusanuu. K 6e3addpuk-
CAJIBHBIM CII0c00aM CcII0BOOOpPA30BaHUs OTHOCHM CIIOBOCIIOXKCHHE, COKpalIcHHe (ycedeHne, ab0peBHAaNIO, OIICHINHT)
1 KOHBepcHIo. PaccMOTpHUM KaXkIbIi 13 HUX.

2.1. CioBocioxenne

Clio)HO€E CITOBO—ITO JIEKCHUECKasi eIMHUIIA, KOTOopast 00pa3oBaHa M3 ABYX WK O0JIee CIIOB My TEM CII0KESHUS U BBITIE-
JISIETCSl B IOTOKE PEYM Ha OCHOBAHHMH CBOEH IEIbHOO(OPMIIEHHOCTH, T.€. HEBO3MOXKHOCTH pa3esieHus e€ Ha 4acTu
1 BCTAaBKH MEXJly HUMU IPYTUX €AMHUL si3bIKa. CeMaHTHYeCKasi MHTETpalysi KOMIIOHEHTOB, 0003HaYeHHE UMU €JIUHO-
TO MOHATHS ABISIOTCS IVIaBHBIM KPUTEPHEM BBIJICTICHHUS CIIOKHBIX ¢I10B. CII0OKHBIE CIIOBA MOTYT MUCATHCS Pa3AeIbHO
(open compounds), gepe3 neduc (hyphenated compounds) u cnutHO (closed compounds). Aranu3 GakTHIECKOTO
MaTepuaia MoKa3aji, 4To OONbIas 4acTh CIOXKHBIX CJIOB MHUIIETCS pasfaeibHo (the average bear, bear bell, bear
spray, man hug, mood brightener, social distancing, social isolation n ap.). Pexe BcTpeuaeTcs neprcHOe Hamu-
CaHue CIOXKHBIX CloB (beard-stroking, chin-stroking, send-forth u np.). OHO UCHONIB3yeTCS TOTA, KOr/a HE0OX0-
JUMO TOJYEPKHYTh €IMHCTBO HECKOJIbKMX KOMIIOHEHTOB, COCTAaBJISIOINX Ienoe. CIMTHOE HAIMCAHUE CIIOXKHBIX
cnoB (deepfake, nosocomephobia) sBnsercs pe3ynbTaTOM IOJHOW JIEKCHKAIU3allMH, T.€. NPEBpalleHHEM JBYX
CJIOB B OJTHO.

CrnoXHBIE CIIOBa 00pa3yIOTCs MyTEM COSTUHEHNUS CIIOB, TIPUHAIISKAIINX JIN0O K OXHOW YaCTH PEUH, INOO0 K Pa3HBIM.

Noun = Noun + Noun

bear bell (noun) (North American) (chiefly in plural) — a bell attached to a rucksack, walking stick, etc. to signal
the presence of a person walking in an area frequented by bears;

bear spray (noun) — a liquid made from capsaicin and related compounds used in the form of an aerosol spray to deter
charging bears; (also) a spray can containing this liquid;

beard-stroking (noun) [formed by compounding beard (noun) + stroking (noun)] — the action of stroking one’s beard,
esp. while deliberating or reflecting on a question. Hence: over-intellectualism, pretentiousness;

chin-stroking (noun) [formed by compounding chin (noun) + stroking (noun)] — the action of stroking one’s chin,
especially while deliberating or reflecting on a question. Hence: excessive deliberation or pondering;

man hug (noun) — a friendly embrace between two men, often accompanied by a handshake, a clap on the back, etc;

mood brightener (noun) — (a) something that raises the spirits, something cheering or enlivening; (b) a drug ued to
alleviate depression; an antidepressant;

Noun = Adjective + Noun

the average bear (noun) (colloquial) — the average person; chiefly used in comparative phrases, preceded by than.
Originally and chiefly used in smarter than the average bear, popularized as a catchphrase of the cartoon character
Yogi Bear;

deepfake (noun) [ deep (adjective) + fake (noun)]— an image or recording that has been convincingly altered
and manipulated to misrepresent someone as doing or saying something that was not actually done or said;

Noun = Verb + Adverb

send-forth (noun) (Nigerian English) [formed by compounding send (verb) + forth (adverb)] — a celebration or event
to mark a person’s departure; a send-off. Frequently as a modifier, as send-forth ceremony, send-forth party, etc.

CJ10Ba B s13BIKE CO3AIOTCS MO ONpPeaeaEHHBIM MojiessiM. OIHAKO €CTh MOJIEIIH, 110 KOTOPBIM CO3[aHO BCETO HECKOJb-
KO, & TO ¥ BOBCE OJIHO CJIOBO.
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Interjection = Interjection + Noun

Jeez Louise/Geez Louise (Also with lower-case initial(s) (interjection, colloquial) [a thyming compound: Jeez
(interjection) + the female forename Louise] — expressing any of a number of feelings or emotions, esp. surprise, dismay,
or exasperation.

Me)K}]OMeTHH HECTIOCPCACTBCHHO BBIPpAXKAIOT HAIIW YYBCTBA, NECPECIKUBAHUA U BOJICU3BABICHUA, HO HC HA3bIBAIOT HX.
WHbiMH crioBaMU, MEXIOMETHsI HEe 00J1a/laloT HOMHHATUBHON (yHKuueid. CuuTaercsi, 4To OHH MOYTH JIMIIEHBI (HOpM
ciioBooOpa3oBanus. [IpuBeneHHbIH MpuMep Joka3biBaeT oOparHoe. [lepen HaMu ClIOKHOE MEXIOMETHE, 00pa3oBaHHOE
MyTEM COCANHEHHS MEXKIOMETHUS U CYIIECTBUTENHLHOrO (MMEHH COOCTBEHHOI0) Ha OCHOBE pU(MEL JlaHHOE COSIMHCHUE
U OCHOBBIBAETCSI Ha 3BYKOBOH CTPYKType. Be€ 3T0 TOBOPHT 0 TOM, YTO IpoLecc 00pa30BaHUs CIOKHBIX CJIOB HAXOJHUTCS
B COCTOSTHUM IIOCTOSIHHOTO JBH)KCHUS U H3MEHEHHUSL.

[IpoucxoxeHNe NepBOro AEMEHTA CJIEIYIOUIET0 CI0XKHOIO CJIOBA HEM3BECTHO:

coulrophobia (noun) [formed by compounding a first element of unknown origin + -phobia] — extreme or irrational
fear of clowns.

UTak, K CIOXKHBIM CIIOBaM, 00Pa30BaHHBIM MTYTEM CIOBOCIIOKECHUS, OTHOCATCS HE TOJBKO HMEHA CYIICCTBUTEIBHEIC,
HO | Jipyrue 4acTd peyr. OHAKO MPUMEpOB UMEH CYILECTBUTEIBHBIX, HECOMHEHHO, HAMHOTO OOJIBIIE.

2.2. Coxpamenue

CoxkpailieHre B LIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA IPENCTABISIET cOOOH Mpolece, B pe3yJbTare KOTOPOro HEKOTOpasi HCXOAHAs
MHOTOKOMIIOHEHTHas! JIEKCHYECKasi €IMHUIIA YTPAuUBAET YacTh COCTABISIIONINX € KOMIOHEHTOB. CyIleCTBYEeT HECKOJIb-
KO BHJIOB COKpAIlleHUH, NPUHUMAIOIINX yJacTHE B 00pa30BaHUM HOBBIX CJIOB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, @ UMEHHO: yCEUEHHE,
ab0peBuaIyst U OJICHIVHT.

2.2.1. Yceuenue

AHanmu3 GaKTHUECKOro MaTepraa okasall, 4To Cpeq YCEUEHHBIX CI0B IIPEBATHPYIOT OJHOCIOXKHBIE U JBY CIIOXKHBIE
aroxornsl (00pa3oBaHMs1, CO31aHHbIE 3a cUéT PuHaANBHOTO yceueHus). OQHOCIOKHBIE U JIBYCIOXKHBIE CJIOBA, 00pa30BaH-
HbI€ YCEUEHHEM OFHOTO CJI0BA, OTHOCUM K IIPOCTHIM yceueHUs M. [IpuBeaém npumepsl TaKUX yCeUeHU:

hench (adjective) (English regional, originally London) [clipping of henchman (noun)] — of a person: having
a powerful, muscular physique; fit, strong. Originally particularly associated with black and inner-city youth culture;

cab (noun) [clipping of Cabernet (noun)]—any of various wines made from Cabernet grapes; esp. Cabernet Sauvignon;

tender (noun) [clipping of tenderloin (noun)] — a tender cut of meat;

guber (adjective), (Nigerian English) [clipping of gubernatorial (adjective)];

agric (noun, adjective) [clipping of agricultural (adjective)].

CroBa, 06pa3oBaHHBIC COCIMHEHNEM JIByX YCEUEHHBIX CJIOB, OTHOCSATCSI HAMH K CJIOKHBIM. Hanmpumep:

cab sav / cab.sav. / cab sauv / cab. sauv. (Also with capital initials) (noun)(colloquial) [clipping of Cabernet
Sauvignon] — red wine made from the Cabernet Sauvignon grape.

Crnemyer oOpaTuTh BHUMAaHHE, YTO CIIOKHBIE YCEUCHHS MOTYT WMETh HECKONBKO opdorpadpuueckux BapuaH-
TOB. B mocieaHemM npumepe KOJIMUECTBO BapUAHTOB HanucaHus ciioBa — 8 (cab sav / cab.sav. / cab sauv /cab. sauv. /
Cab Sav / Cab. Sav. / Cab Sauv / Cab. Sauv.). Ilpu 3TOM B yceueHHH sV HAOONACTCSI TAK HA3BIBACMBbIH PUCIICIUTUHT
(anrmu. respelling), T.e. HamCaHUEe CIIOBA MHBIM 00pa30M, OTPaKAIOLIMM €T0 MPOU3HOIICHHE.

Camo coboii pasymeeTcsi, YTO YCEUEHHBIE CIIOBA TOXIECTBEHHBI 110 3HAYCHHIO CJIOBAaM, OT KOTOPBIX OHH 00pa30BaHbI,
O/IHAKO OTVIMYAIOTCS OT HUX CTHINCTUYECKON OKPACKOH M IKCHPECCUBHOCTBIO.

2.2.2. AdOpeBuanus

AGOpeBuarypbl 00pa3yroTcs 1100 U3 HauyallbHBIX 3ByKOB CJIOB (aKPOHUMBI), JINOO 13 Ha3BaHHMH HAYaJIbHBIX OyKB (MHH-
nuanu3mel). Hanpumep:

PEP — post-exposure prophylaxis (axpoHum),

WFH - working (or work) from home (uHHIIHATH3M),

WIP — work in progress (originally and frequently in business and financial contexts) — a piece of work or product that
has been begun but is not finished or ready (uHUTIHATIZM).

Bripensiem Tak Ha3pIBaeMble KOMOMHHPOBaHHbIE a00peBUaTyphl, KOTOPBIE MIPEICTABISIOT COO0IT COBMEIIeHNEe HHHUIIU-
aJIM3Ma ¥ BTOPOTo HOJIHOTO AJIEeMEHTa CIIOKHOTo ciioBa: b-day (noun) — birthday, d-bag (noun, US offensive) [shortening
of douchebag] — an obnoxious, offensive, or disgusting person.

CrienctBueM pacrnpocTpaHEHHOCTH abOpeBHaTyp siBisieTcs oOpa3oBaHHMe OMOHMMOB. CMemniaHHas abOpeBHaTypa
UFO, xotopast SIBISIETCSI OMTHOBPEMEHHO M HUITHAIN3MOM U aKpOHHOM, B 3HaYCHUH unfinished object OMOHUMHUYHA CMe-
manHoi abopeBuarype UFO B 3Hauenun unidentified flying object.

2.2.3. Baenaunr

BrenauHr kak crocod ci10BooOpa3oBaHust OONBIIMHCTBOM JIMHIBUCTOB PACCMATPHBAETCSI KAK CAMOCTOSITEIIBHBIHN CJIO-
BOOOpa3oBaTeNbHbIA THI. HeKOTOpBIMU HcciteioBaTeIsIMU OJICHUHT JIN0O OMMCBHIBACTCS KaK MPOMEKYTOUHBIN MEXIY
CIIOBOCIIOXKCHUEM H YCEUCHUEM, JINOO OTOXACCTBIACTCS CO CIIOBOCIOKECHHEM HIIH ycedeHneM. MHbIMH c10BaMH, BOIIPOC
0 craryce OJICHIMHTa 10 CHX ITOP OCTAa&TCA OTKPBITHIM. OTiH4Ke OISHIMHTA OT CIIOBOCIOKEHHS 3aKIF0YACTCS B TOM, YTO
TIPH CIIOBOCJIOKEHUH KOMIIOHEHTBI IPEICTaBIISIOT COOOH IieNble CJI0Ba, a B GJIeHIe 0 MEHbIIeH Mepe OJUH U3 SJIEMEHTOB
NPENICTABIICH HE 1IEJIbIM, & COKPALIEHHBIM CIIOBOM, ero ()parMeHTOM. B oTiin4me oT yceueHuid, OJieH b, KaK IPaBHIIO, HE
HUMEIOT COOTBETCTBUI B CBOOOHBIX CIIOBOCOYETAHUSX, @ 00pa3yI0TCs BCIIEICTBUE YCTAHOBJICHUS aCCOLUATHBHBIX CBSI3eH
MEXy CHHTaKCHYECKH 000COOICHHBIMH CIIOBaMU. BIIeH IbI TIPEICTABISIOT OO0 eAMHIYHBIE 00pa30BaHMs, OT/CIbHBIC
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX HE OBTOPSIOTCS B APYTHX CIOBAX C TEM XKE 3HAYCHHEM.
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[To MHeHHMIO psina uccienoBaresneid, OJCHAMHTY He MPHUCYIIH KaKue-TM00 CTPOTHe MpaBuiia U MOJETH 00pa3oBaHus
npousBoAHbIX. B wactHocTH, I. Kannon (Cannon, 1986) cunraert, 4yTo OieHABI SBISIOTCS OHOM U3 Hanbosee HenpecKa-
3yeMBIX KaTeropuii coBooOpazoBaHus. Mbl HE pa3zeisieM Ty TOUKY 3pSHUS U BBIBUTAEM B IAHHOM paboTe apryMeHThI
B TIOJIB3y MHOM MHTEpIIpETaluy OJICHIOB.

Bnerner 00pa3yroTcss B OCHOBHOM IyTEM (PHHAIBFHOTO COKPAILICHUS TIEPBOTO KOMIIOHEHTA M WHUIIMAJIHHOTO COKpa-
mieHust Broporo (infodemic: information + epidemic). B OONBIINHCTBE CIy4aeB HCXOAHBIE KOMIIOHEHTHI HMEIOT OOIIHI
bparment (quillow: quilt + pillow, zoodle : zucchini + noodle). B HeKOTOpPBIX OJ€HIAX OAMH U3 KOMIIOHEHTOB, YYaCTBY-
IONIMX B UX 00pa30BaHUM, COXPAHSIET CBOIO NONHYI0 opmy (fatberg: fat + iceberg, solopreneur: solo + entrepreneur).

WHTepecHO 3aMeTHTh, YTO KOJMYECTBO CJIOTOB B OJIEHJE COOTBETCTBYET KOJIMYECTBY CJIOTOB BO BTOPOM CIIOBE, y4a-
CTBYIOILIEM B 00pa3zoBaHuy OneHya. [1aBHOE ynapeHne B HUX MajgaeT Ha OJWH M TOT ke cior. [loyaraem, 9To 3T0 SBisieTcs
OTIIMYUTENBHON 0COOCHHOCTEIO OreHuHTa. [IpomeMoHcTprpyeM cka3aHHOE Ha mpuMepax (yIapHbIe CIIOTH TOTIEPKHYTHI):

zucchini [3 ciora] + noodle [2 ciiora] = zoodle [2 crora]

glamour [2 ciora] or glamorous [3 ciiora] + camping [2 ciora] = glamping (2 ciiora)

solo [2 crora] + entrepreneur [4 ciora] = solopreneur [4 ciora]

chill [1 cior] + relax [2 cnora] = chillax [2 cnora]

schlock [1 cmor] +blockbuster [3 cmora] = schlockbuster [3 ciora]

MEI cuuTaeM, 94TO YKa3aHHBIC BBIIIC KPUTEPHH JAIOT BOSMOXKHOCTE C TOYHOCTHIO BEISIBIIATH OJICHIBI U3 Psia CIMHUII,
00JIaTAFOIINX CXOKUMH CTPYKTYPHBIMHA OCOOEHHOCTSIMH.

Hamu BBISIBIIEHO, YTO TaKoi Crocod clIoBooOpa3oBaHusl, KaK OJICHINHT, MPUMEHSETCSI HE TOJIBKO JUIsl CO3/1aHusI UMEH
HAPUIATEIBHBIX B COBPEMCHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKE, HO U JUUIsl CO3MaHus UMEH cOOCTBeHHBIX. [IpuBeném mpumep:

Jew York = Jew + New York

(Jew York (noun) (slang, derogatory and offensive) — a name for New York (with derogatory reference to the large
number of Jewish people resident in New York).

Bce onmcanuble BUABI COKpameHnd 00beJHHSET TO, 9TO HOBOE CIIOBO CTAHOBUTCS, TaK WM MHA4YE, KOPOUE 10 CPaB-
HEHHIO CO CBOMM MpoTotutioM. OmHaKo, eciu 00pa3oBaHHBIC B pe3yabrare ab0OpeBHaINN U YCEUEHHS CIIOBA CYIIECTBYIOT
B sI3BIKE HAPSIILy C IOJIHBIMH CJIOBAMHM, OT KOTOPBIX OHH IIPOU3OLLIH, TO OJIEH/IBI SIBIISIOTCS €IMHCTBEHHBIMHU CJIOBECHBIMHU
0003HaYECHUSIMH TTOHATHH. 3HaYeHHe OeH/1a He SIBJISIETCS] CyMMO 3HaUeHU I NCXOHBIX CIIOB.

2.3. KonBepcus

KonBepcust — 310 c1mocod ciroBooOpa3oBaHMs, MPH KOTOPOM OIHA YaCTh pedr oOpa3yeTcs OT Apyroi 6e3 HCIoib30-
BaHUS aQPUKCOB U Oe3 KaKuX-THO0 M3MEHEHNH BO BHEIIHEH Gopme ciioBa. B KOHBEpCHOHHBIX OTHOIIECHISIX HAXOAATCS
CJIOBa, NMPHHAUICKAIINE K Pa3IMYHBIM 4acTaM pedd. CylecTBYeT HECKOIbKO MOJeJiel KOHBEPCHH, OHAKO Hauboee
NPOAYKTUBHBIMHU SIBIISIIOTCS CJIEYIOLINE!

Noun ---- Verb
gist (verb) (intransitive) (Nigerian English) [formed by conversion from gist (noun)] — to chat, to gossip;
Verb ---- Noun

shelter in place (noun) [formed by conversion from shelter (verb) in place — a public directive requiring people to
remain indoors (typically at home) at all times, with only limited specified exceptions, invoked as a preventative measure,
e.g. to inhibit the spread of an infectious disease.

KonBepcus xapakTepHa He TOJBKO VIS CYIICCTBUTENBHBIX M TIIAroJIOB, NpHIaraTelbHbIe TAK)KE MOTYT MEPEXOIHUTh
B pa3psiz riaronos. Hanpumep:

Adjective ---- Verb

bear-proof (verb) (transitive) — to make (a rubbish bin, structure etc.) bear-proof.

Crenyer OTMETHTb, YTO, XOTsI IOTEHIIMAILHO KOHBEPCHSI HE MMEET OrPaHHUYCHUH KacaTellbHO YacTel pedu, akrudie-
CKH MaTepuas CONCPXKUT JIMIIb CIEAYIOIHe KOHBEPCHOHHBIC Maphl: CYLIECTBUTEIBHOE — [IIAT0Jl, IJIarojl — CyIIeCTBU-
TeNIbHOE, pUJIararelibHoe — IJ1arojl.

3. BeiBOabI

Jenast ocHOBHBIE BBIBOIBI O Oe3ady(hHKCAIBHOM epHBAIMN HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3BIKE, MBI JIOJDKHBI
OTMETHUTH CIIS/IyIOIE MOMEHThI. be3addukcanibHoe CI0BOOOPa30BaHKE MPE/ICTABICHO JIByMsI OCHOBHBIMHU BUJIAMH: MOP(OII0-
THYECKUM (CTIOBOCIIOXKEHHEM, COKpAIeHHEM) U MOP(OJIOTO-CHHTAKCHIECKAM (KOHBepcHei). CIIOBOCIIOKEHIE, SBIISISICH OMHIM
13 JIPEBHHX CIIOCOOOB CJIOBOOOPA30BaHHs1, COXPAHMIIO CBOIO MPOMYKTHBHOCTS U 110 ceid JieHb. [lepenaua MakcuMasbHOro ceMaH-
THYECKOr0 00bEMa MH(OPMAIMY MUHUMAJIBHBIMH CPEICTBAMU M B MUHUMAIIBHYIO €IMHHILY BPEMEHH MPHBOIHUT K aKTUBHOMY
HCTIOJIE30BaHUIO B SI3bIKE TaKUX COKPAIIICHHH, KaK yceueHus 1 abopeBuarypbl. Ecii abOpeBHaTypbl 1 yceUeH sl HCTIONb3YIOTCS
B OCHOBHOM TOJIBKO JIJIs1 SKOHOMUH, TO OJICH/IBI OTPAKal0T MOTPEOHOCTH HOCHUTENIEH SI3bIKa K CO3/IaHHIO SIPKUX CJIOB JUIS BBIpaXe-
Hust SKcrpeccun. KOHBepCHOHHBIH Croco0 CI0BOOOpa30BaHMS MPE/ICTABICH OPAHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM KOHBEPCUOHHBIX Tap.

[porecc ocMbICIEHHS CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMUS B CUCTEME aHIIMHCKOTO SI3bIKa, CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX KaTe-
ropuii OyleT MPOUCXOIUTh U BIPE/b, TAK KaK, C OJHOM CTOPOHBI, CIIOBOOOpA30BaTE/IbHBIE MPOLIECCHI MTPOJOIKAT CBOE
(YHKIIMOHUPOBAHUE, a C JPYTroi — pa3BUBAETCsI HAyKa O CJI0BOOOPAa30BaHHUHU, U MHOTHE CJIOBOOOPa30BAaTEIIbHBIC SIBICHUS
MOTYT OBITH PaCCMOTPEHBI C HOBBIX MO3UIMHA. B aHIIHIICKOM sI3bIKE CyNIECTBYET OIPOMHOE KOJMYECTBO HEOJIOTH3MOB,
o0pa3oBaHHBIX Oe3addukcansHpM criocodoM. [IpencTaBisieTcst HHTEPECHBIM IIPOCIEANTD, KAKUE U3 HUX BOMIYT B CIIO-
Bapu. [IpoBeneHHas paboTa OTKPBIBAET MEPCIICKTUBBI JATBHEHIIINX UCCIICI0BAHUI CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX TEHACHIINH.
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